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List izda ja  prof. Gnjezda  Franc,  za srednješolsko organizacijo 
»Žar« na  drž. klasični gimnaziji.

Odgovorni u redn ik  prof. G njezda Franc.  — Tiskarna  »Slove
nija« (predst. A. Kolman), L jubl jana ,  Wolfova ulica št. 1.

VSEBINA:

Jože Kastelic — Pesmi.
Slavko J. Žabkar  — Železobetonski most. 
Slavko J. Žabkar — Božični večer.
Slavko J. Žabkar — Božična balada.
F rance  Novšak — Le sjej , le sjej,  ti sonce! 
Volkun Belopoljski — Materin  obisk.
Slavko J. Žabkar — Tam nek je  preko polj  . . .  
Jože Prochazka — Čehoslovaška književnost.  
Gledališka poročila. — Tone.
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Jože Kastelic —  Pesini.

Slovo.

Na belo,  o zko  pot  Pozab i  na  m eseč in e
ne misli več:  p r e d o b r i  s i j a j :
V sak  spom in  na  to K a j  bi d r a g u l j  iz g lob ine
j e  k a k o r  b r i d e k  m eč.  m o r j a  ž e le la  n a z a j  —

M o rd a  p a  se n a j d e  včas ih  d r a g u l j
iz m o r j a :
M o rd a  p a  za s i j e  nad  n a m a  k d a j  
v e n e c  zv e z d a  —

Ne misli  — le  v d a l j i  r a z p n i  ro k e  
a' to noč:
Med n a m a  n a j  m esec  po  n ebu  g re  
in svet i  s rcu  v  pomoč.

Slovo.

T v o j a  r o k a  s a n j a  v  p r o s t o r u  
in p le te  n e v id n e  v e n c e  m oli tve .
Sv i la  š i ro k ih  r o k a v o v  šum i  — 
ta k o  t r e p e t a j o  a n g e l s k a  k r i l a .
U s ta  si z a k l e n i l a  s s m e h l j a j e m ,  

z n j im i  n e  moliš  več.
O č i  ti g re d o  za  z a d n j im  r a je m .



T a k o  si l e p a :

I v o j a  ro k a  p le te  n e v id n e  v ence  m oli tve .
Še m en e  si vsega o v i la  s s i j a j e m  
v tej  u r i  odp o v ed i ,  
uri  loči tve.

Anno Domini 1575.

Z apoznel i  p o p o tn ik i  v vas  gredo ,  
na o k n ih  m esec  sloni , 
in k o  z a m a h n e  k d o  v v rs t i  z roko. 
se p la šn o  s p o g le d a jo  ( r u d n e  oči.

Skozi  z a d n j a  v r a t a  so k  n a m  priš l i ,  
m ra č n o  jim g las  š ep e ta :
Smo m očni ,  smo zb ran i ,  smo vs i?  —
K a k o r  z a s ta v a  v i soko  na  n e b u  k re s  p lapo la .

Božič 1932.

Jaz  g rem  k sve t i  D ru ž in i  v vas  — 
tam  j e  M a r i j a  r a z v i l a  plašč ,  
tam  j e  božič  dom a.

S v e ta  D r u ž i n a  j e  m e n d a  odšla :
'1 u k a j  j e  šo to r  s tal nekoč ,  
zd a j  p a  n i  v eč  n i k o g a r  tu.
Po s n e g u  n e  v id im  n o b e n ih  s to p in j  — 
sam o  tri  v z b o k l in e  kot  od g robov .
K a j  j e  o d š la  v sa  sv e ta  D r u ž i n a  d o m o v  
in bom j a z  sam  ostal  n a  noč?

Z d a j  sem n a  be l i  z e m l j i  sam, 
s v e ta  D r u ž i n a  j e  š la  od tod .
Če pa  ni sv e te  D r u ž i n e  n i k j e r ,  
tudi b o ž iča  n i k j e r  v eč  ni 
in m e n e  n i k a m o r  ne  vodi  pot .



Slavko J. Žabkar —  Železo betonski most.
(Iz O b ra z o v  v  p o ln e m  asfal tu«.)

Na tak o  s ilnih  s t e b r ih  čepi že lezobe tonsk i  most.  Sam o 
d v o j e  n izk ih  in p re g o s to  s h išami p re o b lo ž e n ih  b re g o v  veže. 
sam o mesto,  ki ga j e  D o n a v a  na d v o j e  p re k la la ,  s p a j a  od 
j u t r a n j i h  u r  do  v e č e rn ih  i s k a n j .

K a k o r  s i lna  m avr ica ,  v ze len ih  in rd e č ih  in še ru m e n ih  
lučih.

N a  če lni  s t ran i  čepi  b e la  d e s k a  in n a  n j e j  v g reb en  n ap is  
/. ve l ik im i  rdeč im i  č rk a m i .  N ik d o  j ih  ne či ta.  n ik d o  se ne 
o z re  k v išk u ,  ko hiti m im o  čez most. sam o j a z  s to j im  pred  
n j im i  in t ip l j e m  z ra d o v e d n im i  očmi č r k o  za  črko.

Pa saj  ni za me ta napis .
Č em u ?  Sa j  n im am  to v o rn ih  voz in av tom ob i lov .
( 'em u  ga  č i tam ?
T a k o  s lu ča jn o ,  k e r  j e  o ko  obv ise lo  na n jem .
Mimo se pode  av tom ob i l i ,  ko č i je ,  tovo rn i  vozovi,  k o le 

s a r j i .  š t u d e n t j e  in b re zp o se ln i  de lavc i  in u r a d n ik i  in d e k le ta  
in psi in d a m e  p re d  n j im i .  Vsem se t a k o  s i lno  n e k a m  m udi .  
In v sak  j e  t a k o  n e rv o zen  in pus t  in n ezan im iv .

In vsi se p r e l i v a jo  čez most  v d o l n j e  mesto.  Sam o  malo  
j i h  p r i h a j a  s te s t ran i .

Rdeč av to m o b i l  j e  p r ib rz e l  mimo.
\  n jem  j e  n e k d o  igral  na h a r m o n ik o .
Z a k a j  p ač  h a r m o n ik o ,  ne v e m ?
V e lem es ta  ne r a zu m em .  Ali so m o je  misli p repočasne ,  

ali sem o t ro k  p re o s ta l  iz p r a v l j i č n e  dobe.  ali p a  sem č lovek ,  
ki l jub i  p re v eč  sv o ja  p o l ja  in m i rn o  sam o to  d o le n j s k ih  v in 
sk ih  g o r ic  in b e l o k r a n j s k ih  lepo  z a o k ro ž e n ih  d ra g .  po ln ih  

belili ovc.
Ž e lezobe tonsk i  most pa se boči in b o č i ---------
Po s red i  d r v e  av tom ob i l i  in k o l e s a r j i  in vozovi.
Po levem  h o d n ik u  se p r e l i v a  m nožica ,  po d esn em  pa so 

d a n e s  t ik  p red  večerom  nalil i s m rd e č e g a  a s f a l ta  in n a n j  n a 
tresli  r o b a te g a  p e s k a  in n ik d o  noče p o izk u s i t i  p rv i .  če se 
več ne s p r i j e m l j e  m e h k i  a s fa l t  lepo  o sn ažen ih  čev l jev .

S am o d e k le  s p o d o lg o v a t im  z a v o je m  j e  n e rv o zn o  h od i lo  
od enega  k o n c a  do d ru g e g a ,  se zd a j  p a  z d a j  us tav i lo  in 

m o t r i lo  z e le n o č rn e  valove,  ki so se z a g a n ja l i  ob  s i lne  s te b re  

in se lomili  s h reščeč im  glasom.



E l e k t r i č n e  luči so j i  l izale  b l e d a  l ica  in oči so ji  g o re le  
t a k o  ču d n o .  Vsak k o r a k  je bil t e ž a k  in iz v sak e  k r e t n j e  sem 
b r a l  n e m i rn o s t  in i s k a n j e  n e č e s a  t e žk eg a .

N as lo n i l  sem  se n a  že lezno  o g r a j o  in s t rm e l  v vodo. 
K a k o r  d a  v id im  v vodi  n j e n  o b raz ,  se mi j e  dozdeva lo .

Ko je  šlo d e k le  p rv i č  m im o  mene .  n isem  mislil  nič po 
sebnega .

K o  j e  š la  d ru g ič ,  sem  se čudil .
Ko j e  šla t r e t j i č ,  mi j e  ušlo o ko  za n j o . . .
l i k  o g r a j e  se j e  u s tav i la .  G l e d a l a  je v  vodo.  p o tem  v 

luči .  ki  so b i le  n a b r a n e  ob o g ra j i  v dolgi  vrsii  in p o tem  j e  
s t r a s tn o  p r i t i s n i l a  p o d o lg o v a t i  zavo j  n a  prsi in ga p o l ju b i l a .

B ila  j e  n e m i rn a ,  k o  je p r i š l a  č e t r t i č  m im o  mene .  Oči so 
ji g o re le  t a k o  čudno ,  k o  so se u j e l e  z m o j im i .

In tisti  h ip  sem  doum el .
S l u t n j a  se mi j e  o d v i l a  do kon ca .
D e k le  misli  n a  — s am o m o r .

O s ta l  sem  m iren .
Oči p a  so h o d i le  za  d ek le to m .
Že lezobe tonsk i  m o s t  p a  j e  v h ip u  za ječa l .
D e k le  se j e  us tav i lo .
T ik  o g ra je .  S t r a s tn o  j e  še e n k r a t  p o l j u b i l o  zav o j  in ga 

sk u š a lo  n ev id n o  sp u s t i t i  v  vo d o  — —  —
O d t r g a l a  se mi je b e s e d a  k a r  s a m a  od sebe  in v z a d n je m  

h ip u  sem še v j el d e k l e to v o  ro k o :
» G ospod ična ,  č e m u ?
Ali n im a te  n ič  v eč  l ju b e z n i? «
Č rn e  oči so se zap ič i le  v  m o j e  v z n e m ir j e n e .
S to p i la  j e  z d esn o  nogo v o g ra  jo in m e s k u š a l a  od r in i t i  

od sebe :
» O p ro s t i t e ,  m o ram .«

»G ospod ična !«
N a sm e h  mi j e  zd rsn il  iz o b raza ,  
l isti h ip  j e  zbeža l  a v io  čez  most.
D a leč  v  m e s tu  p a  se j e  zgani l  božičn i  zvon.
D e k l e t u  so uš le  solze.
D ro b n i  p o d o lg o v a t i  z av o j  j e  ožive l  m e h k o  j e  z a z v e 

nelo  iz n j e g a  -------------



» M o rd a  vas že j u t r i  obiščem, gospod ična!
Že z j u t r a j  n a jb r ž ,  go tovo  p a  pop o ld n e .
T o r e j  m e  p o č a k a j t e !«
»Č ak a la  bom do ju t r i ! «
In j e  odš la  po  do lg em  že lezo b e to n sk e m  m o s tu  v s p o d n je  

m es to  in p o te m  n a p r e j  v p r e d m e s t j e .  Vse skozi  j e  po l ju b o -
v a l a  n e d o lž n e g a  o t r o k a -------------

j a z  p a  sem  se n as lon i l  n a  že lezn o  o g r a jo  in se čudil  
č u d n e m u  s r e č a n j u  n a  n e s k o n č n o  s i ln em  ž e lezo b e to n sk e m  
m ostu ,  ki  veže d v o j e  n izk ih ,  s h išam i p re o b lo ž e n ih  b re g o v ,  
ki s p a j a  mesto ,  ki  ga j e  D o n a v a  čez pol p r e k la l a .

Valovi so se su ro v o  z a g a n ja l i  ob  m očne  b e to n s k e  s t e b re  
in mi j e z n o  oči tal i ,  d a  sem  j i m  u k r a d e l  d v o j e  top l ih  ž r tev .

L u č i  so g o re le  k r v a v o  rdeče ,  ze leno  in ru m e n o  v do lgi  

v rs t i  p r e d  m en o j .
Ž e lezna  o g r a j a  j e  b i la  m rz la ,  m r z l a  k o t  s k a l a  iz ledu 

in m o j a  k r i  j e  vsa  v r o č a  t i š ča la  v glavo.

Misli pa  so t ip a le  okoli .

In od n e k j e  d a le č  so se mi t r g a l i  R udolf  L is t -ov i  verz i ,  
ki j i h  j e  n ap i s a l  n a j m l a j š i m  in  n a j v e č j i m :

» lh r  A n d e r n  wifi t  n ich t ,  w a s  w i r  s ind :
Z e r sch lag e n e ,  d ie  a u f r e c h t  g eh e n  miissen,

V e rw o r f e n e  m i t  W e ib  und Kind .

l h r  A n d e r n  wil i t  n ich t ,  w as  w i r  w a r e n ,
daB. w i r ,  w i e  i h r  u n d  al le,  d ie  in  S c h a r e n
d ie  H a n d e  r i icken  a n  d e n  S c h a l t e r n  u n d  T u rb in e n .

V e r s k l a u t e  u n d  V e r k a u f t e  s c h ie n e n
v e r d a m m te  K n e c h te  s c h m e rz l i c h e n  G e sc h ick s  . . .«

Zbeža l  je  av to  m im o.  R e z k o  se j e  z a j e d a lo  v m o jo  dušo  
zo p rn o  p i s k a n j e  in  h r e š č a n j e  z v e r iž i c a m i  o p l e t e n ih  koles.

»Že lezobe tonsk i  most!«
»Ž elezobetonsk i  most!«
»Železobetonski  most!«

Je b rn e lo  v  m o j ih  ušesih .
N ič  p o s e b n e g a  d v o j e  m la d ih  ž iv l j e n j .
S red i  v e l e m e s tn e g a  h r u p a  ni n ič  no v eg a ,  če u gasne  

d v o j e  m la d ih  ž iv l j e n j .  K a k še n  časopis  bi m im o g r e d e  p o 
v ed a l  s k r iv n o s tn o  zgodbo  v  t r e h  ali s ed m ih  b e se d ah .



E l e k t r i č n e  luči so ji  l izale  b l e d a  l ica  in oči so ji g o re le  
t a k o  čudno .  Vsak k o r a k  je bil t e ž a k  in iz v s a k e  k r e t n j e  sem 
b ra l  n e m i rn o s t  in i s k a n j e  n e č e sa  t e ž k eg a .

N aslon i l  sem  se n a  že lezno  o g r a j o  in s i rm e l  v vodo. 
K a k o r  d a  v id im  v vodi n j e n  o b raz ,  se 711 i j e  d o zdeva lo .

Ko j e  šlo d e k le  p rv i č  m im o  m ene .  n isem misli l  nič p o 
sebnega .

Ko  j e  š la  d ru g ič ,  sem  se čudil .
Ivo j e  šla t r e t j i č ,  mi je ušlo  o ko  za n j o . . .
l ik o g r a j e  se j e  us tav i la .  G l e d a l a  je v  vodo.  potem v 

luči .  ki  so b i le  n a b r a n e  ob o g ra j i  v dolgi  vrs ti  in po tem  j e  
s t r a s tn o  p r i t i s n i l a  po d o lg o v a t i  zavo j  na prs i  in ga p o l ju b i la .

B i la  j e  n e m i rn a ,  k o  je p r i š l a  č e t r t i č  m im o  m ene .  Oči so 
ji g o re le  t a k o  čudno ,  ko  so se u j e l e  z m o j im i .

In t is t i  h ip  sem d oum el .
S l u t n j a  se mi j e  o d v i l a  do kon ca .
D e k le  mis l i  n a  —■ sam o m o r .

O s ta l  sem  m iren .
Oči p a  so h o d i le  za  d ek le to m .
Že lezobe tonsk i  m o s t  p a  j e  v h ip u  za ječa l .
D e k le  se j e  us tav i lo .
l ik o g ra je .  S t r a s tn o  j e  še e n k r a t  p o l j u b i l o  zavo j  in ga

sk u š a lo  n ev id n o  sp u s t i t i  v  v o d o  —----------
O d t r g a l a  se mi j e  b e s e d a  k a r  s a m a  od sebe  in v z a d n je m  

h ipu  sem še v j e l  d e k l e to v o  ro k o :
»G ospod ična ,  č e m u ?
A li  n im a te  n ič  v eč  l j u b e z n i? «
Č rn e  oči so se z ap ič i le  v  m o je  v z n e m ir j e n e .
S to p i l a  j e  z d esn o  nogo  v o g r a jo  in me s k u š a l a  o d r in i t i  

od sebe :
» O p ro s t i t e ,  m oram .«
»G ospod ična !«
N a sm e h  mi j e  zd rsn i l  iz o b ra za ,  
l isti h ip  j e  zbežal  av to  čez  most.

D a le č  v m e s tu  p a  se j e  zgani l  bož ičn i  zvon.
D e k le t u  so uš le  solze.
D r o b n i  p o d o lg o v a t i  z av o j  j e  oživel  — m e h k o  j e  z a z v e 

ne lo  iz n j e g a  ------------
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» M o rd a  vas že j u t r i  ob iščem , gospod ična!
Že z j u t r a j  n a jb rž ,  go tovo  p a  p o p o ld n e .
T o r e j  m e p o č a k a j t e !«
»Č ak a la  bom  do  ju t r i ! «
In j e  odš la  po  d o lgem  že lezo b e to n sk e m  m o s tu  v s p o d n je  

m es to  in p o te m  n a p r e j  v  p r e d m e s t j e .  Vse skozi j e  p o l ju b o -
v a l a  n e d o lž n eg a  o t r o k a    —

Jaz  p a  sem  se nas lonil  n a  že lezno  o g r a jo  in se čudil  
č u d n e m u  s r e č a n j u  n a  n e s k o n č n o  s i lnem  že lezo b e to n sk e m  
m ostu ,  ki vreže  d v o j e  n izk ih ,  s h išam i p re o b lo ž e n ih  b reg o v ,  
ki s p a j a  mesto ,  ki  ga j e  D o n a v a  čez pol  p r e k la l a .

Valovi  so se su ro v o  z a g a n ja l i  ob  m očne  b e to n s k e  s t e b re  
in mi j e z n o  oči tal i ,  d a  sem j i m  u k r a d e l  d v o j e  top l ih  ž r tev .

L u č i  so g o re le  k r v a v o  rdeče ,  ze leno  in r u m e n o  v dolgi 
v rs t i  p r e d  m en o j .

Že lezna  o g r a j a  j e  b i la  m rz la ,  m r z l a  k o t  s k a l a  iz ledu 
in m o j a  k r i  j e  vsa v ro č a  t i š ča la  v  glavo.

Misli p a  so t ip a le  okoli .

In od n e k j e  d a le č  so se mi t r g a l i  Rudolf'  L is t -ovi  verz i ,  
ki j i h  j e  n ap i s a l  n a j m l a j š i m  in n a j v e č j i m :

»Ilir A n d e r n  wifi t  n ich t ,  w a s  w i r  s ind :
Z e r sch lag e n e ,  d ie  a u f r e c h t  gehen  miissen,
V e rw o r f e n e  m i t  \Veib u n d  Kind .

l h r  A n d e r n  wiRt n icht ,  w as  w i r  w a re n ,
daR w ir ,  w ie  i h r  und  al le,  d ie  in  S c h a r e n
d ie  H a n d e  r i i c k e n  a n  d e n  S c h a l t e r n  u n d  1 u rb in en ,

V e rs k la u te  u n d  V e r k a u f t e  s c h ien e n
v e r d a m m te  K n e c h te  s c h m e rz l i c h e n  G e sc h ick s  . . .«

Zbežal  j e  av to  mimo.  R ez k o  se j e  z a j e d a lo  v m o jo  dušo  
zo p rn o  p i s k a n j e  in  h r e š č a n j e  z v e r iž i c a m i  o p le te n ih  koles.  

»Ž e lezobe tonsk i  most!«
»Železobetonski  most!«
»Železobetonski  most!« 

j e  b rn e lo  v m o j ih  ušesih .
Nič p o s e b n e g a  d v o j e  m la d ih  ž iv l j e n j .
S red i  v e l e m e s tn e g a  h r u p a  n i  n ič  n o v eg a ,  če u g asn e  

d v o j e  m la d ih  ž i v l j e n j .  K a k še n  časop is  bi m im o g r e d e  po 
v ed a l  s k r iv n o s tn o  zgodbo v  t r e h  ali sed m ih  b e se d ah .



Tu p o te m  bi vsi pozab i l i .
In čas bi hitel n a p r e j  in se ne bi n i t i  za h ip  ustavil .

Ko sem s top i l  ves pust  in p r a z e n  v sobo. j e  p r i j a t e l j  še 
sedel pri  k n j i g a h .  Po v ed a l  sem mu. d a  se j e  nocoj d v o je  
m la d ih  ž iv l j e n j  k z a to n u  nagni lo ,  p a  j e  b i la  že lezn a  o g r a j a  

p r e v i s o k a  in p re m r z la .
Ž e lezobe tonsk i  most in čas s ta bi la u sm i l je n a .

N ič  se ni čud i l  p r i j a t e l j .
N a  mizi  p a  sem našel o d p r to  k n j ig o .
N a  s t ran i  241. sp o d a j  sem t i  t a l :
>l)ie Zeil ist d ie  Bri icke.  d ie  sicli fiir d ich  \ 0111  N ichts  

z n r K\\ igkeit  \\ o l b t !«
In že lezo b e to n sk i  most in ču d n o  s r e č a n j e  n a  n je m  se je 

še e n k r a t  o d ig ra lo  m im o m o j ih  oči. k o  sem za p r l  k n j ig o .
Z u n a j  p a  j e  bil božični  veče r
in božični  zvonovi  t a k o  m e h k o  p o jo
b ož ično  pesem  . . .

Slavko J. Žabkar —  Božični večer.
(D u n a j s k i  motiv.)

V noč j e  u m o lk n i l  moj nemi.  p o z a b l je n i  glas. 
v a s fa l tu  se ubili  so d ro b n i  k o r a k i :  
in misli  so p a d le  kot t r u d n i  golobi na tla 
in daleč ,  t am  d a le č  se v e te r  s snegom  ig ra  . . .

Nenvo h i t i j o  o troci  s p e s m i jo  v ustili d om ov  — 

p ro le ta rc i .
Vsak je  bo lan ,  in v s a k e m u  misel  na ja s l i c e  v duši zor i. 

K a k o r  o troci
v sak  j e  izpit,  in d ro b a n  in ubog.  
s e d e m k r a t  b ičan ,  k r o n a n  in k r i ž a n  
od m rz l ih  in t rd ih  n a d l o g . . .

M o ja  d u š a  pa  s p r e m l j a  te d r o b n e  o t ro k e  po cesti 
in v t a p l j a  se v rd e čem  r a z k o š ju  b o ž ične  noči.
Daleč,  tam d a le č  božični  zvon v m estu  z v o n i . . .



Slavko J. Žabkar —  Božična balada.
Po cesti g re  t r o j e  t e ž k o  n a lo ž e n ih  voz.

N a p re j  in n a p r e j  čez p o l j e  v e č e rn o  g redo  
r o m a r j i  ču d n i  k a m  d a le č  dom ov.

t a k o  m e h k o  d o m ač e  z a u d a r j a  p r e d  m an o  seno 
in v m o j i  duši  top lo  je ,  t o p l o . . .

K am en  oh cesii s a n j a  o d a l j n i  p o v es t i :
M irn o  čez n j e g a  se s k l a n j a  n e k d o  — 
vse p o zn o  v večer ,  še m o r d a  čez  noč 
č a k a l  z am an  bo p o z a b l j e n  n a  top lo  p o m o č  — -------

Mimo g re  t r o j e  t ežk o  n a lo ž en ih  voz:
N a p r e j  in n a p r e j  čez p o l j e  v e č e rn o  g re d o  
r o m a r j i  čudn i  k a m  d a le č  dom ov.

N ik d o  ob k o n cu  n a  t u j c a  ni b o ln e g a  zr l :
oh, p o zn o  v po lnoč bo b r e z  pesm i  p r e t r u d e n  u m r l  . . .

Po cesii g re  t r o j e  t ežk o  n a lo ž e n ih  voz:  
m e h k o  d o m ač e  z a u d a r j a  p r e d  m a n o  seno 
in v m o j i  duš i  h lad n o  je ,  h l a d n o  . . .

France Novšak —  Le sjej, le sjej, ti sonce!
(Zgodbe m la d ih  dni.)

7.

Res ne  vem ,  če  so še k j e  n a  sve tu  t a k o  p r id n i  otroci ,  
k a k o r  m idva ,  k i  č a k a v a ,  d a  p r i d e  sve t i  M iklavž.  J a n k o  ne  
m a r a  bi t i  več  p o v e l jn ik ,  j a z  tu d i  ne  v o j a k ,  č e p r a v  p r i d e  

m a la  M a jd a  v s ak  d a n  in p ra v i :
» Janko ,  z a k a j  nisi več  v o j a k ? «
J a n k o  ne  odgovor i ,  sam o  m e n e  g leda ,  češ, po jd i  ti!
Vsi se s t i sk a m o  p r i  peči.  k a j t i  z u n a j  sneži. T a k o  t iho  j e  

vse. k a k o r  bi vsi  n e k a j  l ep e g a  čaka l i .
M am a n a m  p r i p o v e d u j e  n a  do lgo  in š i roko ,  k a k o  se 

o d p ro  nebesa ,  k a k o  se vse  zvezd ice  lepo  u v r s t i j o ,  d a  bi sveti



M ik la v ž  v tem i  n e  izgreš i l  pot i .  K a k o  se p r i k a ž e j o  an g e lčk i ,  
poleni ovčice,  ki jih ima M ik la v ž  n a m e s to  k o n j i č k o v  in ki 
11111 p o m a g a jo  p e l j a t i  b o g a te  d a r o v e  z nebes .

M ik lav ž  p r i n e s e  n a  sv e t  to l ik o  lepil i  s tv a r i .  A m p a k  vse 
to j e  sam o  za p r i d n e  o t ro k e ,  l a k i ,  ki s am o  j o k a j o ,  ne d o b e  
n iče sa r .  S am o  p a r k e l j  p r i d e  p o n j e  z v e l ik im  košen i  in  jiSi 
v r ž e  v  peke l .

\ e m ,  d a  n isem  p r e v e č  p r id e n .  M ik la v ž  im a  vse to z a p i 
sano.  M o rd a  še celo ve. k a j  sem  re k e l  o J ez u ščk u !  D a  se ga  
n ih č e  n e  bo j i .  Po len i  m e  re s  l a h k o  v r ž e  v peke l!

Kaj t a k e g a  m e  j e  še pom is l i t i  g roza .  M a m a  p ra v i ,  d a  
gor i  v  p e k lu  o g e n j ,  s t r a š e n  o g e n j .  G o r i ,  ne d a  hi k d o  nosil 
z a n j  d rv .

lo  so res  v e l ik e  sk rb i .  R ad  bi se p o g o v o r i l  s kom ,  p a  
J a n k o  m olč i  in m e  še p o g led a t i  noče.

S am o  M a j d i č a  ne r a z u m e  tega .  P r s t  im a v ustili in g la 
v ica  z z la t im i  k o d r i  se j e  s k lo n i la  k  t lom.

M ati  j e  u m o lk n i l a  in zda j  g le d a  sam o  še v  s v o je  delo.  
Le včasih  se v z r a v n a  in n a la h n o  v zd ih n e ,  s topi  k  peč i  in 
nalož i  na o g e n j ,  p o t e m  se p a  sp e t  sk lo n i  in  šiva.

D r u g a č e  j e  p a  t a k o  p r i j e t n o  top lo  in t iho.  s ces te  ni 
sl išati  g lasu ,  le  s n e ž in k e  se d r u g a  za  d r u g o  u s t a v l j a j o  na  
o k n u  in p r i p o v e d u j e j o ,  d a  za n j im i  p r i h a j a  sve t i  M ik lavž .

Za hip  se s p o m n im  n a  očka .  Vsi d r u g i  so se že v rn i l i ,  
s am o  mi č a k a m o  to l ik o  časa.  N ih č e  n e  g o v o r i  o v o jsk i ,  vsi 
sp o m in i  so v tonili  v d a v n in i .  Le  k a d a r  sem  v  p o s te l j i ,  m e 
m a t i  p o k r i ž a  in p r a v i :

»Za o č k a  moli .  d a  se v rn e !«
»Bom, m am a!«  r e č e m  n a  lo in se s k u š a m  dom is l i t i ,  k d a j  

s em  ga  z a d n j i č  v id e l .  T o d a  oči se mi p r e h i t r o  zap ro .
T a k o  se zgodi v s a k  v eče r .  Čas g re  m im o  s rc a  in n j e 

g o v ih  d ro b n ih  že l j  in p o z a b l j e n j e  izb r iše  t ih o  s lu tn jo ,  da  se 
o č k a  n e  v rn e  več   -----------

N e k d o  p o t r k a  in pomoli  d e b e lo  g lav o  v  sobo. T o  j e  M i
lan. A m p a k  k a k š e n  je !  D r u g a č e  t a k o  bled ,  d a n e s  p a  žar i ,  
d a  ga  j e  v e s e l j e  p o g led a t i .

Vsi se o z r e m o  p ro t i  n j e m u .  Vsi bi rad i  n e k a j  p r a v  
l e p e g a  izvedeli .

»M ik lavž  g re  k  n am !«  p o v e  Milan.
»M iklavž,  že?« se začud i  Jan k o .

»Res,  res!«  n a d a l j u j e  M ilan .  »In  k a k š e n  je !  Ves zla t.



l )v n  a n g e l č k a  ima s sebo j ,  za n j i m  pa  r o ž l j a jo  p a r k l j i  z 
v e r ig am i.  In k o l ik o  j e  na te s t i  l ju d i!  Ko hi ti vede l!«

( i re  res  k nam ?« i z p r a š u j e  J an k o .
»No. če p a  rečem! Seveda .  Boš vide l ,  k o l ik o  bo  p r i 

nesel.
Mali v s tan e  in pog leda  skoz  okno .
»Zdaj p a  le p r id n i  bod i ie !«  re če  in n j e n e  to p le  oči za 

hip poči j e j o  n a  v s a k e m  izm ed  nas.
Pri v ra t ih  stoj i M ilan .  R o k e  je  po lož i l  J a n k u  v n a r o č  je, 

u s tn ice  ima n a la h n o  o d p r te ,  k a k o r  bi hotel  še n e k a j  p o v e 
da t i .  J a n k o  j e  z a m iš l jen .  N j e g o v e  oči n e m i r n o  b e g a j o  po  
sobi. n apos led  se u s t a v i jo  n a  M ajd ič i .

T a k o  je p o d o b n a  an g e lč k u ,  ko  s to j i  s red i  sobe. N je n o  
s rčece  se s m e h l j a  v p r i č a k o v a n j u  n ečesa  d o b re g a ,  lepega.  
Nič se ne boj i  jo p a r k l j e v  te  r a z k o š n e  oči. Zlati  k o d r i  ji po 
k r i v a j o  čelo. p a d a j o  ji  na ra m e n a .  Igra se z roč icam i,  ki so 
t a k o  d ro b n e ,  d a  bi se J ez u š č e k  n a s m e h l ja l .  če bi j i h  videl  . . .

( d e d a  nas mati  in oči ji z a s i j e jo  v  sreči .  T a k o  se na- 
s m e h l j a  sonce,  k o  p r id e  n o v a  p o m lad .

Z u n a j  sneži.  Z u n a j  j e  m raz .  P a d a j o  na o k n o  s n e ž in k e  in 
p r i p o v e d u j e j o  lepo p r a v l j i c o . . .

M ik lav ž  p r i h a j a  . . .

8.

Z b u d im  se. in prvo .  k a r  v id im ,  j e :
D o lg a  so b a  z v isok im i okn i .  ki so napo l  zas t r ta .  D o lg e  

v rs te  že lezn ih  p o s te l j  in na  n j i h  d o lg a  v r s t a  l ju d i ,  ki s t r m i jo  
v s t rop .  To  j e  bo ln ica .

N i k j e r  ni m am e .  n i k j e r  J a n k a ,  tu d i  d ru g ih  o t ro k  ne. 

Sam  sem.
M imo m o je  p o s te l je  g re  ses t ra .  Pako b e la  je  v o b r a z  in 

n e k j e  g loboko  v očeh j i  p o č iv a  žalost .  T ih i  so n j e n i  k o ra k i ,  
še t i š je  so n j e n e  b esede ,  k o  m e v p ra š a :

»No. m al i?«
G le d a m  j o  in hočem  o dgovor i t i ,  pa  ne  sp ra v im  g lasu  

iz sebe.
Z d ro b n o  ro k o  se d o t a k n e  m o j ih  las. m eh k i  prs t i  g re d o  

čez  m o je  v ro če  čelo.
»Saj boš  k m a lu  zd rav !«  re če  in se n asm ej i .
A m p a k  zdi se mi. d a  je to r e k l a  n e k o m u  d ru g e m u .



k a j t i  v p rs ih  Jiie tišči. In k a k o r  bi b i lo  n e k a j  ž iv e g a  v m eni,  
t a k o  č u d n o  k l j u j e  in u d a r j a .  Bog ve. k a j  j e  to.

»M ama! k l ičem .
Bel o b ra z  se sk lo n i  nad m en o j .
»T ak o j  p r id e  m am ica ,  i a k o j !«  reče  ses t ra  in nii p o p ra v i  

od e jo .  Za t r e n o t e k  o b s to j i ,  n a to  se o b r n e  in  se t ih o  o d d a l j i .
N ič  ne vem. k a j  se j e  zgod i lo  z m e n o j .  Že do lgo  n isem  

v id e l  M ajd iče ,  k o m a j  še vem .  d a  im a  z la te  laske  in da  so 
mi pri  s lovesu  rek l i ,  n a j  j i  d a m  roko.

Vse se j e  sp re m e n i lo .  Sam o ti dolgi,  beli  z idovi so ved n o  
e n a k i  in b o ln ik i  h o d i jo  l iho v d o lg ih  h a l j a h  po  sobi in se 
p r a v  t iho  s m e j i jo .

D ru g a č e  j e  pa vse e n a k o .  Le k a d a r  p r i d e  m am a.  se mi 
zdi še m ed pust im i  zidovi p r i j e t n o .  N a j r a j š i  bi v ide l ,  d a  hi 
tu d i  ponoči  o s ta la  p r i  m eni .  P o te m  bi me ne b i lo  s t rah .

K er  ponoči m n o g o k ra t  n e  m o re m  z a p re t i  oči. T e d a j  
se mi n e n a d o m a  v glavi za v r t i ,  v p r s ih  mi n e k a j  r a z 
b i j a  k a k o r  s k la d iv o m .  In k a k o r  bi t isoč o g n j e v  g o re lo  v 
m eni .  mi l i je  pot c u r k o m a  po te lesn .  Rad bi z a k r ič a l ,  pa  me 
n e k a j  dav i  v g r lu .  r a d  bi z a jo k a l ,  p a  so mi oči suhe .  Če bi 
ne  b i lo  ses t re ,  ki  p r i d e  p o n o č i  t ih o  k a k o r  ange l  in mi reče.  
n a j  se ne b o j im !

P r ib l i ž a  se ses t ra .
»K d a j  p r i d e  m am a? «  j o  v p ra š a m ,  k o  sk loni  g lav o  nad  

m e n o j .

» O p o ld n e  !<
»Je to še d o lg o ?  p ra v im ,  da  bi ne šla tak o j  od m en e  in 

m e  p u s t i la  sam ega .
»Ne!« o d g ovor i .  »P og le j ,  s a j  že gre!«
Res se o d p ro  v r a t a  in m at i  s to p a  s m e h l j a j e  se prot i  

m en i .  Za n jo  pa g re  m ož v č rn i  ob lek i .  T a k o  b led  j e  n j e g o v  
o b ra z  in t a k o  d o b r e  n j e g o v e  oči.

S p o m in  iz d a v n i h  dn i  v s t a n e  v  m oj i  duši .  Vidim, k a k o  
sedi n a  k o n j u  m lad  č lo v ek .  S ve t lo  s a b l jo  zav ih t i  po  z r a k u  
in u d a r i  n e k o g a  v  s ivem  p la š č u  čez  h rb e t .

In potem  k o r a k a j o  m im o  m e n e  v o ja k i .  N e k d o  m e p o 
g led a  in n j e g o v  o b ra z  p r e le t i  k o m a j  v id e n  s m e h l j a j  . . .

»Ah. sa j  to j e  očka!«  si m is l im  in hočem  d v ig n i t i  roko  
v p o z d ra v .  T o d a  o d e j a  j e  p r e te ž k a .

O č k a  s top i  k  m en i .  S am o  g le d a  me.
»K a k o  si že vel ik!«  reče  in sede  k  m o j im  nogam .



»O čka!«  p r a v i m  še p e ta  je. »Ves. t a k o  do lgo  smo te  č a 
k a l i  in molili smo v sak  večer.  A m p a k  nisi m a ra l  pri t i .  K je  
si b i l  i ak o  dolgo?«

»Daleč,« o d g ovor i .  »Tam. k j e r  je v o jska .«
»To j e  zelo da leč ,  k a j ? «

»Zelo!«

D r u g  d r u g e g a  g le d a m o  in v sem  n a m  j e  t a k o  lepo.

Skozi n ap o l  z a s t r t a  o k n a  si je z im sk o  sonce.  Ne bo  dolgo,  
k o  ho p o m lad  r a z k l e n i l a  led in bo  zbeža l  s polj  p o s led n j i  
sneg.

T a k r a t  bom  go tovo  že o zd rav e l .

In očka .  k a k o r  bi v e d e l  za  m o j e  misli , se sk loni  nad  
m e n o j  in me p o l ju b i  na  v ro č e  čelo.

(Dalje.)

Volkuii Belopoljski —  Materin obisk.

I ri noči z a p o r e d o m a  se m i  j e  o t e m  s a n ja lo :  P r i š l a  j e  
mat i .  v s a  z d e l a n a  in s k l ju č e n a ,  m a j h n a  in uboga,  č is to  n e n a 
d o m a  je p r i š l a  in  m i  j e  p r in e s la  v e l ik o  roz inovo  potico .  — 
T ak o .  ko t  jo z n a  speč i  le  o n a  in ki  je o božiču in Veliki  noči 
v e d n o  d o m a  n a  mizi.  K a k o r  d a  b i  v ed e la ,  k a k o  j e  z m e n o j
v  j e s e n s k ih  d n eh .  R ed k o  bi n aše l  č lo v ek a ,  k i  te  bo  ra zu m e l ,  
m a r s i k d a j  boš  r a z o č a ra n ,  in v  jeseni j e  v e n d a r  v  m a rs ik o m  
to l ik o  n e u t e š e n e g a  h r e p e n e n j a !

Ko se mi j e  t a k o  s a n ja lo ,  sem bil  p o p o ln o m a  p re p r i č a n ,  
d a  bo  p r i š l a  b r e z  k a k e g a  obves t i la .  S k o p r n e n j e m  sem se 
v r a č a l  iz šole. o d b rz e l  sem  n a  s t a n o v a n j e  in se ozr l  po  sobi. 
Bila je p r a z n a ,  iz n j e  je Arelo n e k a j  n ed o m a čeg a ,  lo laž i l  
sem se z n a s l e d n j i m  d nem .

Sonce  je s i ja lo ,  t i s to  j e s e n s k o  sonce,  ki  n e  g re je ,  a m p a k  
l a h n o  r a z g a n j a  b o les t  v  č lo v ek o v i  duši .  Ko sem p re s to p i l  
vežn i  p rag .  sem u g le d a l  m a te r ,  k i  mi j e  z d ro b n im i  k o r a k i  
s to p i la  n a p ro t i .  Šla sva v sobo. N a  mizi  v i so k a  ro z in o v a  p o 
tica. n e n a č e ta .  » S ed a j  p a  u re ž i  in  j e j .«  se j e  n a sm eh n i la ,  
»da  n e  boš t a k o  snh in  b led!«  »Nisem lačen ,  d a  bi bi l suh.  
šola  m e  j e m l j e  p a  m o čn o  sem  bil bolan.«  sem  o d v rn i l  in 

vze l  p r e c e j š e n  kos.



»K ak o  j e  p a  d om a.  m a t i?«  sem v p r a š a l  in  n isem  p r i č a 
k o v a l  o d g o v o ra .  Saj  v e m :  v e d n o  e n a k o ,  vse  je sen i  so sl ične,  
v in o g rad i  n a v a d n o  d o b ro  o b ro d e ,  k o s t a n j e v i  gozdovi  ožive,  
b rž  ko p o r j a v i j o .  Pet j e sen i  m e  več  ni b i lo  dom a.  Kaj 
pa na j  t a m  iščem, ko  j e  t a  čas  žalosti  p o v so d  d o v o l j ?  T r i  
leta ni b i lo  m a te r e  v  m esto ,  č e p r a v  sem  jo  bil v e č k r a t  p r o 
sil. »Pot j e  p r e d r a g a ,  boš  že ti o p ra v i l ,  ki si bo l j  poznan .«

In m ati  j e  g o v o r i l a  to in ono. j a z  sem je d e l  po t ico  in 
h r u š k e  in j o  g leda l  s s m e h l j a jo č im i  se očmi.  V sobi j e  bi lo 
č u d n o  sve t lo  in čas  j e  h i t r o  m in ev a l .  P ro t i  v e č e ru  sva  šla 
na p o s ta jo .  Z a h a j a lo  j e  sonce,  ob  rek i  se j e  v e te r  ig ra l  z 
u v e l im  l i s t j e m .  S topa l  s em  p o leg  m a te r e ,  ki  j e  z n a tn o  
m a n j š a  in s k l j u č e n a  p r i p o v e d o v a l a  d o m a č e  d o g o d k e ,  k a r  
sem n e n a d o m a  sp re g o v o r i l :  »Mati , v  R o d in e  bi r ad  z vami.  
n a v e l ič a l  sem se že m es ta ,  ho če  se mi m lad e  p ro s to s t i ,  hoče  
se mi vasi.« S k o ra j  o b s ta la  je .  t a k o  m e j e  z z a č u d e n j e m  p o 
g le d a la :  »O d k e d a j  si p a  tak  p o s ta l?  K je  p a  p o j d e  b re z  

t r u d a ?  Ali si že vso v e r o  v ase  zg u b i l?  Saj  so bil i že v e n d a r  
slabši  časi. pa  nisi n i k d a r  v zd ih o v a l !«  l e d a j  mi j e  b i lo  d o 
vo l j .  »T ak o  v e l ik  sem. p a  v zd ih u jem .«  sem si oči tal ,  m at i  
pa  m e  j e  p o g led o v a la .  Kot bi mi v ide la  v srce.  se j e  n a s m e h 
n i la :  »T ak o  v e l ik  si že. p a  bi bil  v e d n o  rad  doma.«

Ko j e  o d p e l j a l  v lak .  sem se počas i  v rača l .  V srcu  mi 
j e  v s ta la  s i lna  v e ra .  v  meni  j e  pos ta lo  vse sve t lo  i 11 m la d e  

s a n je ,  ki sem j i h  že z d a v n a j  s m a t ra l  za izg u b l j e n e ,  so znova  
oživele ,  p r e p r i č a n  sem  bil . d a  b o d o  u re s n ič en e ,  ak o  bo  zam e 
b e d e l a  m ati  in v mis l ih  s p r e m l j a l a  m o jo  pot.

V sobi j e  b i lo  d o m ače ,  n a  mizi j e  ležala  po t ica ,  ro z in e  so 
si l ile  iz s red ice .  N a  ulici j e  šu m e lo  l i s t j e  in luči  so b r le le .  
N i k d a r  še n isem  imel  m a t e r e  ra jš i  n eg o  oni večer .  O d  te d a j  
j e  p o te k lo  šest  t e d n o v  in ti p o s le d n j i  j e s e n s k i  d n ev i  mi niso  
več v m uko .  a m p a k  l j u b im  j i h  k o t  n e k a j  d r a g e g a ,  k a r  j e  v 
zvezi z m o j im  ž iv l j e n j e m .

V R o d i n a h  s am ev a  m ati  in t e ž k o  č a k a  b o ž ič n eg a  sn i 
d e n ja .  D o s le j  mi še ni p isa la ,  sa j  n a j b r ž e  ve. d a  j e  dost i ,  

dosti  sonca  v  m eni .



Slavko J. Žabkar —  Tam nekje preko pol j . .  .

T am  n e k j e  p r e k o  polj  le t i jo  j a t e  v ra n ,  

t a m  n e k j e  p r e k o  p o l j  se n a g i b l j e  dan ,  

lam  n e k j e  p r e k o  g o ra  

m o j a  m ati  zda j  sam a moli d o m a  . . .

T a m  n e k j e  se j e  oče u p r l  z očm i v nebo, 

tam  n e k j e  se m u  ž e l je  za ž e l ja m i  pno. 

t a m  n e k j e  m im o  č r n ih  gozdov 

b r a t  m o j  liodi p o z a b l j e n  dom ov  . . .

T am  n e k j e  s e s t r a  se v m es tu  z rožo ig ra .

tam  n e k j e  le p a  p o z a b l j a  Boga.

t a m  n e k j e  M ati  zda j  misli  n a  S in a

in k  m o j im  n o g am  se j e  v leg la  — t u j i n a . . .

Jože Prochazka —  Čehoslovaška književnost.
S l o v a š k a .  V najstarejših  časih so imeli Čehi in Slovaki 

isti jezik in tudi isto književnost. Našli so tudi na Slovaškem 
glagolske odlomke in pesem »Hospodine pomiluj ny« j e  nastala 
prav tam. Nadal jn i  razvoj narodnega jez ika  na Slovaškem je  
preprečila latinščina. Samostojna književnost pa se začenja z 
reformacijo  oziroma s husiti. ki so vzbudili narodno zavest. Re
formacija je  dala slovaške šole, nj ih  učiteljstvo pa prve pisatel je 
in pesnike. Leta 1551. so že tiskali Lutrov katekizem v slovaščini. 
Precej je  škodoval tem začetkom prihod Turkov,  ko so mnogi 
pobegnili na Češko. Tam je  Vavrinec Benedikti iz Nudožer na 
pisal prvo slovaško vadnico, Pavel Jesensky je  sodeloval p r i  p re 
vodu Kralicke biblije, Kyrmezer in Tesak pa sta p rva  slovaška 
dramatika.  Dela  onih, ki  so ostali doma, nosijo pečat težkih raz 
mer in obsegajo po večini nabožno pesništvo (okoli 2000 pesmi).
V dobi protireformacije j e  bil najplodovitejši  protestant Daniel  
Krman (1663.—1740.), ki j e  izdal biblijo, skladal  nabožne pesmi, 
napisal vadnico, več polemik in zgodovinski sestavek »De Slavo- 
rum origine«. Ostala književnost protireformacije se drži ali n a 
božnega ali polemično teologičnega polja.



3. Nova doba.

P r o s v c' 1 I j c> n a fl o b a. Na začet k n te dobe se je  vršil boj 
/a  češki jezik. Književni jezik, ki še prej ni bil bogvekako čist. 
je  še bolj skvaril  Vaclav Polil (1720.- 1790.).  ̂ svoji gramatiki, 
ki jo  je  izdal lia Dunaju  I. 1756.. je  podobno kakor naš Pohlin, 
uvajal preveč samovoljno nove oblike. S svojimi izrazi j e  hotel 
nadomestiti tu jke,  a je  še zvečal zmedo. Zdelo se je  že. da bo 
s trem ljen je  Jožefa II. za enotnim jezikom, namreč nemškim, 
uničilo češkega. Ko so leta 1774. uvedli v šole nemščino, pa je 
nastopilo mnogo zagovornikov češčine, med njimi grof Fr. Kin- 
skv. ki je  zahteval, da se poučuje v šolah v materinskem jeziku.

Tem zahtevam je  vlada končno ugodila in j e  I. 1791. ustano
vila na vseučilišču v Pragi stolico za češki jezik in književnost. 
Prvi je  predaval profesor František Martin Pelci (1734.—1801.). 
ki je  izdal pod vodstvom Dobrovskega češko slovnico Grund- 
satze der bohmischen Grammatik« I. 1795. Bavil se je  tudi z zgo
dovino Češke in je  izdal več del v nemškem in češkem jez iku  in 
razpravo Bohuslava Balbina »Dissertatio apologetica pro lingua 
slavoniea. praecipue bohemica .

Med zgodovinarji in jezikoslovci iz te dobe sta važna Vaclav 
Fortunat Durych. učitelj Dobrovskega in menih Fr. Faustin 
Prochazka. ravnatelj  univerzitetske knjižnice. Prochazka je  izdal 
s tara  češka dela. znova prevedel sv. pismo in napisal več raz
prav o razvoju znanosti in umetnosti na Češkem in Moravskem.

Središčna in najzanimivejša osebnost prosvit l jene dobe je  
Josef Dobro,vsky (1753.— 1829.). utemeljitelj  slavistike. Dobrov- 
sky je  stopiI v jezuitski red. Ko je  bil še bogoslovec, je  bil red 
razpuščen in tako je  dovršil bogoslovje v Pragi. Po dokon
čanem študiju  je  postal domači učitelj v rodbini Nostitz. \  
krogu te rodbine, so se zbirali predstavniki češkega razumništva, 
kakor Pelci, li terarni zgodovinar Voigt in drugi. Pod vplivom 
teh se je  začel zanimati za češko književnost. Pozneje je  postal 
rektor seminarja  v Hradištu pri Olomoucu. Leta 1790. j e  stopil v 
pokoj. Nato je  potoval po raznih državah in je  povsod iskal češke 
rokopise. Umrl je  v Brnu I. 1829.

Smemo trditi,  da so dela Dobrovskega, četudi so p isana v 
nemškem jeziku,  epohalnega pomena za razvoj češkega jez iko
slovja. Poleg večjega števila manjših spisov so pomembna zlasti 
večja  dela. kakor  »Ausfiihrliehes Lehrgebaude der bohmischen 
Sprache«. »Institutiones linguae slavicae dialecti veteris« (1882.). 
»Deutsch - bohmisches Worterbuch« in zlasti »Geschichte der  
bohmischen Sprache und Literatur«, k je r  dokazuje  sorodnost 
češkega jez ika  z drugimi slovanskimi jeziki in opisuje njegov 
razvoj od husitskih časov dalje.  S svojimi deli je  dal znanstven 
temelj češkemu jeziku in slavistiki.

Zabavna proza te dobe ni niti številna, niti veliko vredna. 
Njeni začetki so v zvezi z Vaclavom Matejem Krameriusom



(1759.— 1808.). ki j e  bil prvi češki novinar. V Pragi je  ustanovil 
založbo čeških knjig  (»Češka expedice«) in izdajal v ponatisu 
stare češke knjige.  S svojim časopisom, »C. kr. vlastenecke no
vi ny« je  mnogo pripomogel k narodnemu preporodu.

Leta 1785. so Čehi dosegli, da so v praškem stanovskem gle
dališču igrali poleg nemških tudi češke igre. Leto pozneje so si že 
zgradili na sedanjem Vaclavovem trgu leseno gledališče. Zanj so 
prirejali  in prevajali  večinoma nemška dela. Kmalu so začeli 
pisati Uidi izvirne češke igre. Snov so zajemali na jra jše  iz n a 
rodne zgodovine. Prokop Šedivv pa je  napisal tudi dve komediji 
iz praškega življenja.  Znana sta tudi brata Tham. posebno 
Vaclav, ki je  izdal, pod vtisom altnanaškega gibanja, leta 1785. 
češki almanah v dveh zvezkih. »Basne v reči vazane«, ki imajo 
približno isti pomen, kakor pri nas Devove »Pisanice«. V zbirko 
je  sprejel pesmi starejših, kakor tudi mlajših pesnikov. Vsebin
sko pa so zvečine anakreontske. plehke pesmi, brez vsake globine.

Nekateri smatra jo la almanah za začetek nove češke poezije. 
Vendar se mi zdi bolj pravilno mnenje onih. ki smatra jo  za za
četnike prave poezije šele prvega pravega pesnika. Puchm ajer ja  
in njegovo šolo. Miselno se 1a krožek ne razlikuje  mnogo od 
Thamovega. Tudi tu p rev laduje jo  še vedno anahreontske in idi
lične pesmi. Pokazal pa je  napredek, ker  si- je  oprijel načela 
Dobrovskega o verzu, namreč mere po naglasih in ne. kakor je  
bilo do takra t  v navadi, mere po dolžinah in kra tč inah  zloga, 
in jo  je  v svojih pesmih tudi rabil. Vendar se je  to načelo šele 
po daljši borbi uveljavilo.

P uchm ajer  ja  smemo primerja ti  z našim »menišičem Vod
nikom. Bil j e  duhovnik, nazadnje župnik v Radnicich, umrl je 
v Pragi leta I820. Prvo zbirko pesmi je  izdal I. 1795. pod naslo
vom »Sebrani basni a zpevu«. Med leti 1797. do 1814. so izšli še 
št irje  zvezki, leta 1822. pa jih je  izdal skupno pod naslovom 

Fialky« (vijolice). P uchm ajer  ni ravno izviren, ka r  tudi sam 
priznava. Naslanja  se na Nemce, Francoze, najbolj pa na  Poljake. 
Še vedno so pr i l jub ljen i  njegovi prevodi, predelave Lafontaino- 
vih basni, ki jih je  s pomočjo poljskega prevoda tako srečno 
prestavil v domače, češke razmere, da jih skoraj moremo sma
trati za izvirne. V pesmih, kakor »Hlas Čecha«, »Oda na Jana 
Žižku z Trocnova«, »Na jazv k  českv«. se nam kaže narodno ču 
teče srce.

Eden izmed njegovih najboljših in najbolj  nadarjen ih  učen
cev j e  Sebastian Hnevkovsky (1773.— 1847.). Uvedel je  novi 
obliki: balado in romanco. Komični ep »Devin« nam priča, da je  
najboljši v veseli pesmi, v satiri.

V polemiki o pesniški meri. ki sta jo začela Palacky in Ša- 
1'afik. ni imel sreče. Leta 1818. sta Palackv in Šafafik izdala spis 
»Počatkv českeho basnictvi«. v katerem sta na čelu mlajših za
stopala zmotno mnenje (mero po dolžinah). Dobrovskega, ki se 
sam ni oglasil, je  branil le Hnevkovskv, ki .se je  končno nekako



udal, ko je  priznaval in dopuščal oboje. Tako j e  za nekoliko 
časa. bolj v teoriji,  zmagala mera po dolžinah, vseeno pa  so 
upotrebljavali  mero po naglasih, dokler ni slednja, ki j e  za češki 
jez ik  naravna, zopet zmagala. Dolžinska mera pa j e  vzdržala 
nekoliko dalj  časa v prevodih iz klasičnih jezikov (Jungmann).

S l o v a š k a .  V tej dobi so se Slovaki zelo živahno udejs tvo
vali zlasti na narodno-zgodovinskem, pa tudi na zgolj praktičnem, 
gospodarskem in narodno vzgojevalnem polju. Tiskali  so dva 
lista, političnega »Prešpurske noviny« in književnega »Stare no- 
viny literniho umeni«, ki j e  prinašal tudi jezikoslovne, zgodo
vinske in gospodarske članke.

Na književnem polju so se Slovaki nekako razdelili v dve 
stranki,  v katoliško s središčem v Trnavi  in v evangelsko s sre 
diščem v Bratislavi (Prešpurk). Že prvi protireformacijski pisa
telji  so uvaja li  v svojih spisih dialektične l judske izraze in s tem 
kazili čistost književnega jezika. Katoliški pisatelji  iz te dobe 
so nadaljevali  v tej smeri. Ko j e  jezuit  Anton Bernolak (1762. do 
1813.), eden prvih slovaških filozofov, vzel v svoji slovnici, pravo 
pisu in slovarju trnavsko nareč je  za književni jezik, j e  nastala 
nevarnost, da se bodo Slovaki književno in jezikovno razdvojili .  
Društvo »Tovarišstvo literneho umeiia« je  širilo to narečje  z 
almanahom »Zora«, ki pa j e  bil od leta do leta po obsegu manjši,  
dokler ni s četrtim letnikom sploh prenehal. Nekoliko časa je  
pisal van j  tudi Kollar.

Mnogi so spoznali zgoraj omenjeno nevarnost in so ustanovili 
v Bratislavi 1. 1802. kot protiutež »Spolek l i te ra tu ry  českosloven- 
skv« (1803.). V tem krogu se odlikuje ta Bohuslav Tablic in Juraj  
Palkovič. P a lk o t ič  je  bil profesor na liceju; izdal j e  malo zbirko 
pesmi »Muza ze slovenskvch hor« iu lista »Tydennika« ter  »Ta- 
tranko«. prvega izključno političnega, drugega pa zabavnega in 
poučnega. Njegovo največje  delo pa je  češko-nemško-latinski 
slovar.

Zmotno Bernolakovo s trem ljen je  je  zapustilo nekoliko škod
ljivih sledov v slovaški književnosti.  Če že ni škodovalo v d ru 
gem. je  gotovo v tem, da so ostali dragoceni plodovi pesnika 
Jana Hollega, katoliškega duhovnika, tu j i  in nepristopni večini 
naroda, da niso vzbudili posnemovalcev in sploh pesniške šole, 
kakor bi j ih  bili po svoji vrednosti gotovo zaslužili, ker  j e  pisal 
v trnavskem narečju. Najboljši so njegovi epi »Svatopluk«. 
»Cyrillo-Metodiada« in »Slav i Selanky«.

D o b a  r o m a n t i k e .  Češka rom antika  stoji pod vplivom 
Nemcev in nekoliko tudi Angležev. D a  vzbudi narodno zavest, 
j e  bilo v  prvi vrsti poklicano razumništvo, ki j c  še vedno živelo 
v spominih na nekdan jo  češko samostojnost in slavo. Med njim 
razlikujemo dve smeri. Vseslovansko je  zastopal Kollar, češko 
narodno idejo pa P a lacky  in Havliček.

Josef Jungmann (1773.— 1847.). ravnatelj  akademske gimna
zije, središče vsega književnega in narodnega ž iv ljenja v prvih



desetletjih devetnajstega stoletja,  je. koristil razvoju češke k n j i 
ževnosti s svojimi prevodi iz svetovne l iterature. Njegova iz
virna dela zaosta jajo  za prevodi. Obogatil je  češki jezik z novimi 
izrazi, ki j ih je  jemal iz stare, kakor tudi najs tare jše  dobe, ko 
je  bil jezik še čist in prost tu j ih  primesi, in iz zaklada drugih 
slovanskih narečij ,  mnogo |>a jih je  ustvaril sam. Da je  imel 
srečno roko v tem. nam priča to. da so te besede postale 
kmalu narodna last in da so prešle v narodni besedni zaklad. 
Prevajal je  iz angleškega (najboljši j e  Miltonov »Izgubljeni 
raj«), iz nemškega (n. pr. Burger »Lenora«. Goethe. Schiller), iz 
latinskega (Horac), nekaj malega iz drugih slovanskih jezikov 
in s pomočjo angleščine celo iz indijskega pesništva. Od n je 
govih izvirnih pesnitev je  najbolj  znana romanca »Oldrich a 
Božena«. Ogromno znanstveno delo je  njegov češko-nemški slo
var. s katerim  se je  trudil trideset let. Pomembna je  tudi n je 
gova poetika »Slovesnost«, ki vsebuje tudi nekak pregled k n j i 
ževnega dela v novi dobi.

Jungmann je  zastopal stališče vseslovanskega pismenega 
jezika. V svojih »Zapiskih« pravi: »Če morejo imeti Nemci, ki 
se dele. kakor Slovani, na plemena, enoten pismen jezik, zakaj 
ga ne bi imeli tudi Slovani?« Prip rav ljen  je  vseslovanskemu 
pismenemu jeziku žrtvovati tudi češčino, »ker bi ostali, četudi 
bi pisali v kateremkoli narečju,  še vedno Slovani«. Slovan mu je  
več kakor Čeh.

Od Jungmannovih učencev se odliku je  Ant. Marek, njegov 
najboljš i  pr i ja te l j .  Prvi je  udaril  v svojih pesmih na politično 
struno. Zelo spretno je  prevaja l  Schillerja. Ovida in tudi Sha- 
kespeareja. Besedni zaklad je  pomnoževal z ruskimi in p o l j 
skimi izrazi. Jungmann je  vplival s svojo idejo in slogom tudi 
na p isatelje  in pesnike, zbrane pri listu Neje<IIega »Hlasatel 
Česky« in Hromadkovih »Prvotinah«. Nad te se je  dvignil 
Milota Zdirad Polak (1788.- 1856.). umrl je  v Dunajskem Novem 
mestu kot general,  učitelj na  vojni akademiji.  Znana je  njegova 
pesem »Vznesenost pfi'rody« in še mnoge manjše pesmice, od 
katerih je  m arsika tera  ponarodela. Mnogi cenijo bolj od »Vzne
senosti« njegov potopis »C esta do ltalie«, ki ima li terarno in 
ku lturno  vrednost.

(Dalje.)

Gledališka poročila.
Joža Vombergar: VODA.

Pred  k ra tk im  smo doživeli v naši drami zopet premiero do
mačega dela. t re t jo  v letošnji sezoni. To dejstvo moramo iz vsega 
srca pozdraviti. Saj j e  v našem pesništvu izmed vseh panog 
vprav dram atika  najslabše zastopana. Nič ne de, če domača dela 
v marsičem ne dosezajo tujih. S tem. da j ih  Narodno gledališče



m

uprizarja ,  naši dramatiki spoznavajo kakor v ogledalu svoje 
napake in dobivajo izpodbude za nadalnje  delo. L parno, da bo 
Narodno gledališče znalo dati domačim uprizoritvam značaj 
resne umetnosti, s čimer bodo dela sama nehote ostala i vsebinsko 
i oblikovno na primerno visoki umetniški stopnji. \ s i  tr i je  
domači avtorji ,  ki so s svojimi deli zastopani v letošnjem d ram 
skem repertoar j n. pripadajo  mlajšemu rodu. Zato smemo upati, 
da se bodo še razvili in ustvarili Slovencem našo dramo, pred
vsem dobro l judsko igro. ki bo tvorila stil Umi spored naših pode
želskih odrov. Saj velik je  pomen ljudske igre v tem. da narodu 
nekaj pove. nekaj življensko ali narodnostno važnega, k a r  v
vsej globini zadeva narodovo dušo.

l aki  ljudski igri se je  skušal približati Vombergar.  Pred
vsem mu moramo pri/.uati dobro voljo in pravilno usmerjenost 
njegovega dela.

Njegova igra je  komedija. Snov je  vzeta i/. življenja  in ne
hanja vasi ter  njenega občinskega sveta: je  torej pristno ljudska. 
Vsaka komedija pa je  s precejšno nujnostjo  nekoliko satirična. 
Tako je  ta komedija  satira na častihlepnost, skopost in gospo
darski liberalizem našega kmeta. Duh skupnosti j e  kakor pri 
vseh Slovanih pri nj em zelo slabo razvit. Saj se pa tudi ni mogel 
razviti. Slovenci smo bili v teku zgodovinskega razvoja vedno 
razkosani. Y vsem začetku nas je  razdelil fevdalizem ua mnogo
mark. grofij in še manjših enot. Zraslo je  vse polno gradov, od
katerih je  imel vsak malo število kmetov pod svojo oblastjo. Ti 
kmet je so tvorili samostojno, od vseh strani odrezano celoto, l aka 
delitev pa ni bila mogoče organizacija uprave, kakor  bi kdo mislil, 
pač pa je  bila prava delitev, razkosanost. Podložni kmetje  sc- niso 
smeli seliti, niti se ženiti izven ozkih mej oblasti svojega g ra 
ščaka. Svojemu gospodu so izmenoma hodili na tlako: ostali čas 
pa je vsak delal na svoji večinoma mali kmetiji.  Tako za skupno 
delo in za skupnost sploh ni bilo ne časa niti prilike. Pri vsem 
tem pa je  najbol j  tragično, da se nismo n ikdar  sami vladali. Ko 
pa je  prišlo- osvobojenje in odprava tlake, pa nismo imeli vodi
teljev. ki bi ustvarili močno in zavedno skupnost. Posameznik je 
še naprej delal po načelu: Vsak zase. Bog za vse. Svobodo pa si 
je. vsakdo predstavl jal v tem. da lahko dela 1o. ka r  hoče. k a r  je 
zanj  najbolj koristno, ni pa pomislil, da politična svoboda po
meni le spremembo vladajoče osebe ali plasti, ne pa mogoče 
odpravo oblasti in dolžnosti, /am en  j,aval je  politično in gospo
darsko svobodo. Z uvedbo svobode se je  zato dvignila samozavest 
posameznika, posebno ponos tistega, ki je  kaj več posedoval, l a k  
je lahko postal občinski svetovalec ali celo župan, tore j  oblast 
v vasi. kar  mu je  vsekakor prijalo. Nastalo je tekmovanje za 
župansko mesto, za ugled in za zemljo. Izvedla se je  ostra 
ločitev meti posestniki in ba j ta r j i .  Vse to seveda ni krepilo duha 
skupnosti.  Ta se je  pričel uveljavljati  šele z ustanavljanjem 
prosvetnih društev in z, razvojem zadiužništva.



Vas Suhi dol, ki se v n je j  vrši d e jan je  »Vode«, je  razdvo
jena v vprašanju :  ali na j  napelje jo  v vas vodovod ali ne. Večina 
občinskega odbora, ki je  sestavljen iz samih gruntar jev ,  je proti 
vodovodu. Glavni vzrok njihovemu odklonilnemu stališču so 
stroški, ki so zvezani s takim podjetjem. Zato nočejo priznati 
vrednosti in pomena vodovoda za vso vas. G run ta r j i  imajo dovolj 
volov, pa bodo vodo v suši ra je  v sodili dovažali, kakor da bi 
napravili vodovod, od katerega bi lahko pila i g run ta r  i bajtar ,  
ki pa bo le malenkostno prispeval k napeljavi. To je  na eni strani 
izraz gruntarske ošabnosti, ki je  vedno vzrok prepirov in pre- 
tepov po naših vaseh, na drugi strani pa slika značilno konserva
tivnost našega kmeta.  Kne, bivši župan, je tudi zato nasproten 
vodovodu, k e r  ne privošči novemu županu zasluge za napeljavo 
vodovoda. Taka kar ik i ran a  osebna politika je  v komediji  vzrok 
vedno novim zapletija jem. — Značilen je  preobrat  kmetiške 
radodarnosti,  ko gre za spomenik ameriškemu dobrotniku, ki bo 
Suhodolčanom na lastne stroške zgradil vodovod. Vsi radi prispe
vajo k postavitvi spomenika: kaj t i  s tem se bodo proslavili po 
vsej deželi, njihova imena pa bodo vklesana v spomenik v veko- 
večen spomin sulmdolske darežljivosti.  Prizor v prvem dejanju ,  
ko se km etje  posvetujejo, kakšen naj bo spomenik, je pristno 
kmetiški — v tem oziru v vsej komediji  najboljši  — in priča o 
dobrem poznavanju kmetiške brihtnosti in njihovega prirodnega 
čuta za dostojnost.

Prvo d e jan je  je  dobro podana slika vaškega življenja.  Je 
pa tudi le slika brez dramatične napetosti ter v nas prav nič ne 
vzbuja  zanimanja za nadalnji  potek igre.

Drugo dejan je pa je p rav  živo. Pred nami se razvija prav  
resen dramatičen konflikt. Najboljš i  in življensko skra jno  res
ničen prizor j e  p repir  žensk. Imenitno se pokaže Primožkov tip 
skopuškega, a obenem častiželjnega kmeta. Komedijantovska ter 
nekoliko pretirana pa je  vzporedna osebna politika obeh žu
panov.

T re t je  d e jan je  poteka zelo hrupno. S ija jen  pa je  intimen 
prizor med Katrico in Tinčetom. Pri  tem pa imata velike zasluge 
oba igralca. Višek tea tralike v tretjem dej anj u doseže slavnostni 
sprevod s šolsko mladino, z narodnimi nošami ter s požarno 
brambo in pa govor občinskega ta jn ika .  Predvsem je  vrednost 
tega govora v parodiji na podobne govore ob podobnih prilikah. 
Konec komedije pa radi svoje prisiljenosti ne zadovoljuje. Pa 
tudi nekateri  prizori so preveč burkasti .

L judska komedija »Voda« ima prav posrečeno izbrano snov 
in prenese nepristransko umetnostno kritiko. G rad n ja  v prvem 
dejan ju  je  pomankljiva. Polovica t re t jega d e jan ja  je le priča
kovanji- slavnostnega odkri t ja  spomenika. Ta čas je izpolnjen 
z nekaterimi šolami, izmed katerih  je  ta. da Suhadolčani od
krivajo  spomenik preden so dospele cevi za vodovod, m ojstr 
ska. ker  izvir« prav iz njihovih značajev. Hum or vse komedije
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S to položnico lahko vplača vsakdo na bla
gajni Poštno hranilnice ali nje podružnic, pa 
tudi na vsaki pošti v kraljevini Jugoslaviji ne
omejen znesek, ne da bi se moral legitimirati.

Položnico izpolni vplačnik sam z roko (sama 
s črnilom) ali s pisalnim strojem ali pa s tis
kom. Pobotnico potrdi blagajna Poštne hranil
nice ali pošta in jo vrne vplačniku.‘Položnico 
jo treba datirati z dnem, ko se znesek vplača.

Pobotnica je dokaz, da se je izvršilo vpla
čilo v korist dotičnega čekovnega računa, kadar 
ima vplačilno številko, podpis pooblaščenega 
uslužbenca pošte ali Poštne hranilnice in pečat.

Nerazločno pisanih, raztrganih, zamazanih, 
popravljenih ali radiranih čekovnih položnic 
pošte ne smejo sprejemati



jt|am— r P ostna hramTmža.p6'druzn i ca  v Ljubljani.

<&pjh
Sporočilo lastniku ček. računa.

Znesek ..............................  Din   pSi
e vplačal

V- ■**<. *
i *  ̂  : *'

za cek. račun stev.:

Slednje šo lsk a  organizacija „Žar”  
Ljubljana

 ........ 193.

Ot>r(uec5!4V. 10*.,$.

P o š t n a  h ran i ln ica ,  p o d r u ž n ic a  v L ju b l jan i .

Temeljnica
za  k n j iž e n je .  ,

Znesek ............. _......Din — .....p

je vplačal ...............................—....
C*o
JHa
><

za ček. račun št16046
d n e . 193

Zaporedna štev. dnevnika:



t>8

je  pristen in obilen. Je pa včasih nejasen v izrazu ali izvorn. 
Tako pušča igra precej nejasnosti v razvoju  posameznih zgodb. 
Pisatelj tudi ni povsem zadovoljivo rešil težavnega problema 
prehoda posameznih prizorov. V igri j e  obilo besedne in si tua
cijske komike: preveč tega pa ni dobro. Značaji so večinoma 
risani zelo dobro in so živi. Tega ne bi mogel v toliki meri soditi 
o Prelesniku in o Tinčetu. Kmetiško okolje je podano zelo resni
čno in kar  se da prepričevalno.

Seveda, z jezikom je  v ljudski komediji velika težava. Izrazi 
književnega jezika se druž ijo  z dialektičnimi in z izrazi konven
cionalnega govora. No. Vombergar je  našel precej zadovoljiv 
izhod. Skoraj v izključno književnem jez iku  je  podal ljudsko 
govorico. To ga je  seveda stalo dolgega opazovanja in mnogo 
truda. Velika jez ikovna zmešnjava je  bila pa na odru. Nekateri 
igralci so književni jez ik  izgovarjali  z dolenjskimi končnicami, 
čeprav se igra vrši na Gorenjskem.

Realistična režija g. Skrbinška se igri podaja. Le to se mi ne 
zdi pravilno, da igra občinskega ta jn ik a  p re h a ja  včasih v gro- 
tesko. Poštarjeva naglica v tre t jem  d e ja n ju  spada pa že v ope
reto. Najbrže pa je  bilo premalo časa za študij  igre na razpolago. 
Skupinski prizori so namreč grozovito neizdelani. To pa ne more 
hiti režiserjeva krivda, ke r  g. Skrbinška poznamo kot zelo vest
nega režiserja skupinskih nastopov. Očitno je  primanjkovalo  
tudi ženske štatisterije. Mislim, da je  Narodno gledališče zmožno 
spraviti tako ljudsko igro prim erno na oder. Saj je  svojo 
zmožnost pokazalo v težjih igrah. Uprizoritev »Vode« je  bila 
malomarna.

K ljub  vsemu so l>ili odlični t ip i : župan. Hribarica. b a j ta r  
Šimen. Primožek, Kne in Špin. Manj je  zadovoljevala županja,  
ker  ni bila tako ostro k a rak te r iz irana  kakor  Hribarica  in je  
igrala nekoliko prisi l jeno te r  šablonsko. Tinče je  bil v pisate
ljevem smislu do skrajnosti izdelan lik, p rav tako  Katrica. O d 
ličen v igri in maski j e  bil občinski ta jnik,  le da je  preburen in 
neizdelan, se je  včasih zdelo. Najbolj  nehvaležno vlogo je  imel 
g. Gregorin kot s l ikar Prelesnik, zato je  bil včasih neživljenski. 
Sicer zadovoljiva a malo ne jasna  je  bila Anka. Zdelo se mi je. 
da je  bila preveč mestna gospodična in premalo hči kmečkih 
staršev. Ostale osebe so bile več ali manj  zadovoljive.

H koncu bi le še poudaril  ogromno vrednost Vombergerjeve 
-Vode« za naše podeželske odre in za našo ljudsko gledališko 
kulturo. Mi le želimo, da bi Vombergar ostal zvest svojemu delu 
da bi zajel še širšo snov in da bi oblikovno dozorel.

Tone.



LISTNICA UPRAVNIŠTVA.

Cena le tn ika  (10 številk) znaša 30 Din, ozir. 35 D in s 
poštnino.

Čekovni račun p ri poštni hraniln ic i št. 16.046.
Vse rek lam acije  in p rošn je  je  treb a  nasloviti na d ru 

štveni odbor na  državni klasični gimnaziji v L jub ljan i.

*

Vse naročnike in člane prosimo, da nain p lačajo naroč
nino čim p re j (po možnosti ves znesek naenkrat). P rav  tako 
prosimo, da poravnajo  svoje denarne obveznosti iz lanskega 
le ta  oni, k i tega še niso storili.

V zalogi je  še n eka j lanskih vezanih in nevezanih le t
nikov te r  n eka j pred lanskih  vezanih letnikov in posameznih 
številk (vse številke razen p rve in druge — 20 Din). P rav  
tako morete dobiti še »Pregled zgodovine I.«, cena 10 Din. 
in originalne platnice za III. letnik, cena 12 Din.

Kdor pridobi pet solidnih naročnikov, dobi list zastonj. 
Podrobne inform acije dobite p ri odboru na drž. klasični 
gim naziji v L jub ljan i.

LISTNICA UREDNIŠTVA.

K ljub  temu, da smo v  p re jšn j i  številki napovedali,  da  bomo 
odslej odgovarjali  sotrudnikoin v listu, tega v  bodoče iz več 
razlogov ne bomo storili. Sotrudnikom bomo odgovarjali  pismeno, 
vsakemu posebej. Zato prosimo, da  nam sodelavci, ko nam od
da jo  prispevke, jav i jo  tudi naslov, na  ka te rega  naj pošljemo naš 
odgovor; oni pa, k i  na j  j im  odpišemo po pošti, na j  nam pošljejo  
tudi znamko za odgovor. Našo krit iko  o n j ih  spisih bodo prejeli  
vsi n ek a j  dni za izidom številke, za katero  so nam j ih  poslali. 
Rokopisov n e  bomo vračali  razen onim, k i  to izrecno žele.

N eka j  stvari,  k i  smo j ih  p re je l i  že za to številko, nam ni bilo 
še mogoče priobčiti.  Natisnemo j ih  v  naslednji  številki. — Roko
pise za 5. in 6. številko oddajte  uredniškemu konzorciju  takoj 
po božičnih počitnicah.
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